Zmluva o usporiadani divadelného
predstavenia ¢. Z—479/0/2014

Contract on the Opera Performance
Organizing No. Z-479/0/2014

uzatvorena podla § 51 zak. ¢. 40/1964 Zb. Obciansky
zakonnik v zneni neskorSich predpisov (d’alej len
“Zmluva”) medzi:

Usporiadatel’: Slovenské narodné divadlo
Sidlo: Pribinova 17, 819 01 Bratislava,

Slovenska republika
Zastupenie: Friedrich Haider,

hudobny riaditel’ Opery SND
Statna prispevkova organizacia
00 164 763

2020829954 / SK 2020829954

Pravna forma:
1CO:
DIC/IC DPH:

(d’alej len "'SND™)

a

Divadlo: Neue Oper Wien

Sidlo: Herminengasse 10/23, 1020 Vieden,
Rakusko

Pravna forma: registrovana neziskova organizacia

Zastupenie: Walter Kobéra, riaditel’
ICO: ZVR 151169960
DIC/IC DPH:  ATU42236503

(dalej len ,,Divadlo™)

1 Predmet zmluvy

1.1 Predmetom tejto Zmluvy je uprava podmienok
realizacie umeleckého hostovania Divadla v SND,
t.J. realizacia predstavenia inscenacie operného diela

v ramci festivalu Eurokontext.sk:

Harrison Birtwistle: PUNCH AND JUDY

09. 06. 2014 0 19,00 hod.
Historicka budova SND

Datum predstavenia:
Miesto predstavenia:

(d’alej len ,,Predstavenie”)

made in accordance with § 51 of the Act No. 40/1964 Coll.
Civil Code as amended
(Hereinafter ""Contract'") between:

Slovak National Theatre
Pribinova 17, 819 01 Bratislava,
Slovak Republic

Friedrich Haider,

Musical Director of the SNT Opera

Organizer:
Location:

Represented by:

Legal form: state — sponsored organization
ID: 00 164 763
Tax/ VAT ID: 2020829954 / SK 2020829954

(hereinafter ""SNT"")

and

Theatre: Neue Oper Wien

Seat: Herminengasse 10/23, 1020 Vienna,
Austria

Legal form: registered non — profit association

Represented by: Walter Kobéra, Director
ID: ZVR 151169960
Tax/ VAT ID:  ATU42236503

(hereinafter ,, Theatre*)

1 Subject Matter of the Contract

The subject matter of this Contract is to regulate the
conditions of the realization of an artistic performing
of the Theatre in the SNT, i.e. realization of the
performance of the opera work staging at the
Eurokontext.sk theatre festival:

Harrison Birtwistle: PUNCH AND JUDY

Date of the performance: 9th June 2014 at 7,00 pm
Place of the performance: Historical building of the SNT

(hereinafter ,,Performance”)
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2.2

2.3

24
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2.6

2.7

Prava a povinnosti Divadla

Divadlo je povinné zabezpelit realizaciu
Predstavenia formou verejného vykonania na javisku
SND, ako aj zabezpecit’ maximalnu moznt umelecku
uroven Predstavenia a poskytnat SND potrebni
sucinnost’ v suvislosti s nevyhnutnym technicko—
organiza¢nym zabezpeCenim uvedenia Predstavenia.

Divadlo vyhlasuje, ze vsetky prislusné licencie,
autorské préva, ako aj prava stvisiace s autorskym
pravom, su v suvislosti s realizaciou Predstavenia na
jeho zodpovednost a nim riadne vysporiadané,
vrozsahu potrebnom pre splnenie  zavizkov
vyplyvajucich z tejto Zmluvy. V pripade
akychkol'vek nevysporiadanych zaviazkov voci
autorom a autorskym spoloc¢nostiam potrebnym pre
splnenie zaviazkov vyplyvajucich z Zmluvy je
Divadlo povinné tieto zaviazky vysporiadat’ na svoje
naklady. SND nezodpoveda za akékol'vek pripadné
poruSenia prav autorov, vykonnych umelcov alebo
inych prav vyplyvajtcich z autorského zdkona, ku
ktorym by doslo realizaciou Predstavenia podla tejto
zmluvy a/alebo poruSenim ustanovenia ¢l. 4 bod 4.7
tejto Zmluvy.

Divadlo zabezpe¢i na svoje naklady pre vsetkych
Clenov realiza¢ného timu a hostujicich umelcov
participujucich na uvedeni Predstavenia:

a) prepravu os6b a batoziny,

b) ubytovanie,

c) cestovné nahrady a poistenie,

d) honorare a akékol'vek iné odmeny suvisiace s
realizaciou Predstavenia,

Divadlo zabezpeci na svoje naklady:

a) vSetky doklady potrebné na
prislusnych  povoleni stvisiacim
a parkovanim vozidiel Divadla,

b) notovy material.

zabezpecenie
s vjazdom

Divadlo poskytne SND vsetky poziadavky na
technické vybavenie javiskového priestoru a
pracovnikov javiskovej techniky.

Divadlo je povinné zabezpeCit dodrziavanie
vsetkych bezpec¢nostnych predpisov a predpisov
o ochrane pred poziarmi platnych pre priestory,
Vv ktorych bude Predstavenie realizované, vsetkymi
Clenmi realizaéného timu Divadla a hostujucimi
umelcami, participujiicimi na uvedeni Predstavenia.

Divadlo zasle SND v dostatoénom ¢asovom
predstinu propaga¢né materialy, tj. fotografie,
plagaty a pod. Divadlo udel'uje SND stihlas s tymito
materialmi  nakladat za ucelom propagacie
Predstavenia a festivalu Eurokontext.sk.

2.2

2.3

2.4

2.5

2.6

2.7

Rights and Duties of the Theatre

The Theatre is obliged to ensure the realization of the
Performance by public performance on the stage of
the SNT, as well as to ensure the maximum possible
artistic level of the Performance and to provide the
SNT with necessary co—operation in connection with
required technical and organizational support of the
Perfomance.

The Theatre declares that all respective licenses,
copyright, as well as related rights have been settled
by the Theatre with respect to the realization of the
Performance, at the Theatre’s own responsibility, in
extent necessary to fulfil the obligations arising
hereunder. In case of Theatre’s failure to settle any
of the obligations to the Authors and Author’s
Societies necessary to fulfil the obligations arising
hereunder, the Theatre is obliged to settle these
obligations on it’s own costs. The SNT does not bear
any responsibility in the event of the breach of any of
the Author’s rights, rights of the performing artists or
any other rights arising from the Copyright Act,
caused by the realization of the Performance
according to this Contract and/or by breach of the
provision of Art. 4 par. 4.7 hereof.

The Theatre shall provide on it’s own costs all the
members of the staff and guest artists participating in
the realization of the Performance with:

a) transport of persons and luggage,

b) accommodation,

c) travel expenses and insurance,

d) remunerations and any other fees connected with
the realization of the Performance,

The Theatre shall provide on it’s own costs:

a) all the documents necessary to ensure respective
permissions relating to arrival and parking of the
cars of the Theatre,

b) sheet music.

The Theatre shall provide the SNT with all the
requirements for the technical equipment of the stage
and for the stage crew.

The Theatre is obliged to ensure that all the members
of the staff and the guest artists participating in the
realization of the Performance shall observe all
safety and fire protection regulations valid in the
premises in which the Performance shall be staged.

The Theatre shall provide the SNT in sufficient time
with promotional materials, i.e. photos, posters etc.
The Theatre grants to the SNT an approval to use the
promotional materials for the purpose of the
propagation of the Performance and Eurokontext.sk
theatre festival.
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3 Prava a povinnosti SND
3.1 SND je povinné zabezpecit’ na svoje naklady:

a) technické podmienky Predstavenia na zaklade
poziadaviek Divadla, a to nasledovne:

- javisko: traja (3) stavaci

- Satne: jeden (1) garderobiér

- technicky persondl: desat’ (10) osdb
- uvadzaciu a poziarnu sluzbu,

- hudobné nastroje: harfa

Detailné technické podmienky st predmetom dohody
oboch zmluvnych stran a musia byt potvrdené
pisomne.

b) transport scény, kostymov, rekvizit a hudobnych
nastrojov Divadla z Viedne do Bratislavy a spat’,

c) sucinnost  technického  personalu SND
s inscenaénym timom Divadla,

d) propagaciu Predstavenia sposobom obvyklym v
SND a predaj vstupeniek.

3.2  SND je opravnené vyhotovit’ z Predstavenia zvukovo
— obrazovy zdznam vylucne pre interné a technické
potreby. Akykol'vek iny zdznam (obrazovy a/alebo
zvukovo — obrazovy) podlieha predchadzajucemu
pisomnému suhlasu Divadla, s vynimkou zaznamu
na propagacné ucely v rozsahu maximalne 5 mintt.

3.3 SND nezodpovedd za poistenie scény, rekvizit,
kostymov, hudobnych  nastrojov a  dalSieho
vybavenia Divadla, potrebného na realizaciu
Predstavenia.

Finan¢né podmienky

4.1 Ceny vstupeniek na Predstavenie st stanovené
nasledovne:

I. kategoria: 2
Il. kategoria: 1
1. kategoria:
IV. kategoria:

Zravy:

- ZTP, dochodcovia, Studenti a zamestnanci SND vo
vyske 50 % vyluéne na vstupenky Ill. alV.
kategorie,

- drzitelia festivalovej divackej karty vo vyske 20 %
na vstupenky vo vSetkych kategoriach.

Pripadné dalSie zlavy alebo akékol'vek iné zmeny
stanovenych cien vstupeniek musia byt pisomne

3.2

3.3

The Rights and Obligations of the SNT
The SNT is obliged to ensure on it’s own costs:

a) technical specifications of the Performance
according to the requirements of the Theatre as
follows:

- stage: three (3) stagehands

- dressing rooms: one (1) wardrobe assistant
- technical staff: ten (10) persons

- hostesses and fire service,

- musical instruments: harp

Detailed technical specifications are subject to
discuss between both contractual parties and must
be confirmed in writing.

b) transport of the set, costumes, props and musical
instruments of the Theatre from Vienna to
Bratislava and back,

c) co-operation of the technical staff of the SNT
with the team of the Theatre,

d) propagation of the Performance in the way usual
in the SNT and the tickets sale.

The SNT is entitled to make an audio — video
recording of the Performance solely for internal and
technical use. Any other recordings (video and/or
audio — video) can be made only upon prior written
permission of the Theatre, except for the recording
for the promotional purposes, maximum 5 minutes in
length.

The SNT does not bear any responsibility of the set,
props, costumes, musical instruments and other
equipment of the Theatre, necessary for the
realization of the Performance.

Financial Conditions

The prices of tickets for the Performance are stated as
follows:

Category . 2
Category Il.: 1
Category Il1.:
Category IV.:

Discounts:

- disabled persons, retired persons, students and
employees of the SNT are entitled to 50 %
discount solely on tickets of Categories III.
and IV.,

- the Eurokontext.sk festival card holders are
entitled to 20 % discount on the tickets of all
categories.
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4.2

4.3

44
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4.6

4.7

4.8

potvrdené oboma Zmluvnymi stranami. Zmluvné
strany sa dohodli, Ze pisomnym potvrdenim pre tento
ucel sa rozumie potvrdenie prostrednictvom e—mailu.

Divadlo ma narok na sedem (7) ks voI'nych vstupeniek
I. kategérie za ucCelom kontroly a dozoru nad
umeleckou uroviiou Predstavenia.

SND ma narok na Styridsat
vstupeniek na propagacné ucely.

(40) ks wvolnych

Zmluvné strany sa dohodli, ze trzba z predanych
vstupeniek zostava SND.

Zmluvné strany sa dohodli, ze SND uhradi Divadlu za
uskutocnené Predstavenie honorar vo vyske hrubej
trzby, tj. sthrnu cien za predané vstupenky. V
pripade, ak hruba trzba nedosiahne sumu 900,— EUR,
SND uhradi Divadlu honorar vo vyske 900,— EUR btto
(slovom: devatsto euro). Honorar bude v stlade S
prislusnou Zmluvou o zamedzeni dvojitého zdanenia
aso Zakonom ¢&. 595/2003 Z. z. (Zakon o dani
z prijmov) zdaneny zrazkovou daiiou vo vyske 19 %.
Vykaz z predaja vstupeniek spolu s vyjadrenim vysky
honoraru podla bodu 4.3 tohto ¢lanku zmluvy zasle
SND Divadlu najneskor do siedmich (7) kalendarnych
dni odo dna realizacie Predstavenia podla tejto
zmluvy.

Honorar v sulade s tymto ¢ldnkom zmluvy SND
uhradi na zaklade faktiry vystavenej Divadlom do
siedmich (7) kalendarnych dni odo dna dorucenia
vykazu z predaja vstupeniek s vyjadrenim vysky
honoraru podla bodu 4.3 tohto clanku zmluvy
Divadlu. Faktara je splatnd do Strnastich (14)
kalendarnych dni odo dna jej doru¢enia do SND.

Miestom uvedenia Predstavenia, t.j. poskytnutia
kultirnych sluzieb je Slovenskd republika. Pripadnt
DPH odvedie SND prislusnému finanénému tradu
v Slovenskej republike.

Zmluvné strany sa dohodli, Ze vSetky naklady spojené
so zabezpecenim notového materidlu potrebného na
realizaciu Predstavenia uhradza Divadlo.

Divadlo sa zavdzuje uhradit akékol'vek financné
zavazky vyplyvajuce z autorského zdkona a iné
pripadné finan¢né zavéizky voci autorom inscenacie
operného diela podl'a predmetu tejto Zmluvy.

4.2

4.3

4.4

4.5

4.6

4.7

4.8

Any other possible discounts or other changes of the
ticket prices must be confirmed by both contractual
parties in writing. The contractual parties have agreed
that confirmation in writing for this purpose means
confirmation via e-mail.

The Theatre is entitled to receive seven (7) pcs of free
tickets of Category I. for the purpose of the control
and supervision over the artistic level of the
Performance.

The SNT is entitled to receive fourty (40) pcs of free
tickets for the promotional purposes.

The parties have agreed that the amount of money
raised by ticket sales (revenue) belongs to the SNT.

The parties have agreed that the SNT shall pay to the
Theatre for the accomplished Performance a
remuneration in the amount of the gross revenue, i.e.
the total amount of the prices of the sold tickets. In the
event that gross revenue will be lower than 900,—
EUR, the SNT shall pay to the Theatre the
remuneration in the amount of 900,— EUR gross (in
words: nine hundred euro). The remuneration shall be
taxed at the rate of 19 % (witholding tax) pursuant to
the respective Double Tax Avoidance Agreement and
to the Act No. 595/2003 Coll. (Income Tax).

SNT shall provide the Theatre with ticket sales report
together with the amount of the remuneration
according to par. 4.3 of this Article, no later than
within seven (7) calendar days from the date of the
realization of the Performance according to this
Contract.

The remuneration according to this Article shall be
payed by the SNT on the invoice issued by the Theatre
within seven (7) calendar days from the date of the
delivery of the ticket sales report including the amount
of the remuneration according to par. 4.3 of this
Article to the Theatre. Invoice is due within fourteen
(14) calendar days from the date of the delivery to the
SNT.

The Performance will take place in the Slovak
Republic, i.e. the place of the provision of cultural
services is the Slovak Republic. The possible VAT
shall be paid by the SNT to the respective tax office in
the Slovak Republic.

The parties have agreed that all the expenses related to
the provision of the sheet music necessary to the
realization of the Performance shall be payed by the
Theatre.

The Theatre undertakes to pay any financial
obligations under the Copyright Act and other possible
financial obligations to the Authors of the opera work
staging according to this Contract.
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5.7

5.8

Zavereéné ustanovenia

Akékol'vek zmeny a doplnky k tejto Zmluve mozu byt
uskutocnené so suhlasom oboch Zmluvnych stran,
vyluéne pisomne, formou Ccislovanych dodatkov
podpisanych oboma Zmluvnymi stranami.

Tato Zmluvu je mozné ukoncit' vyluéne dohodou
Zmluvnych stran, pricom pre platnost dohody sa
vyzaduje dodrzanie pisomnej formy. V dohode
Zmluvné strany uvedu aj spdsob vyrovnania zavizkov
a pohladdvok, ktoré vznikli v ¢ase do ukoncenia tejto
Zmluvy.

Divadlo ma pravo od Zmluvy odstupit’ v pripade nahle
vzniknutych  neprekonatelnych  prekadzok, ktoré
nemohol predvidat’ ani im zabranit' (ndhle ochorenie
¢lena stboru, pokial’ zaitho nemozno urobit’ zaskok na
primeranej Urovni) a oznamit zruSenie Predstavenia
najneskdr do 24 hodin pred zaCiatkom Predstavenia.
Divadlo sa v takomto pripade zavdzuje uhradit SND
naklady vzniknuté v stuvislosti so zabezpecenim a
pripravou uvedenia Predstavenia.

V pripade zrusenia Predstavenia z dévodov tzv. vyssej
moci (napr. prirodna katastrofa), za ktoré ziadna zo
Zmluvnych strdn nezodpoveda, neposkytuji si
Zmluvné strany ziadnu nahradu. Obe Zmluvné strany
budi mat’ v takomto pripade pravo odstupit’ od tejto
Zmluvy akazdda Zmluvna strana ponesie vlastné
naklady suvisiace s pripravou Predstavenia.

V pripade odstipenia od tejto Zmluvy pre
neuskutoCnenie Predstavenia z inych pricin (t.j. okrem
pripadov tzv. vysSej moci podla bodu 5.4 tohto clanku
Zmluvy) jednou zo Zmluvnych stran, odstupujica
Zmluvna strana uhradi druhej Zmluvnej strane vsetky
preukazatelné a opodstatnené naklady vzniknuté v
suvislosti S pripravou Predstavenia.

Pravne skuto¢nosti neupravené touto zmluvou sa riadia
prislusnymi ustanoveniami Obcianskeho zakonnika a
inymi suvisiacimi vSeobecne zaviznymi pravnymi
predpismi platnymi v Slovenskej republike.

V pripade zmeny vSeobecne zavdznych pravnych
predpisov budu prislusné ustanovenia tejto zmluvy,
pokial’ to bude nutné, uvedené do suladu a ostatné
zmluvné ustanovenia zostant v platnosti. Neplatnost’
niektorého zustanoveni zmluvy nema za nasledok
neplatnost’ celej zmluvy.

Vsetky spory, ktoré vzniknu z tejto zmluvy alebo v
savislosti s mniou, budd zmluvné strany rieSit’
predovsetkym vzajomnou dohodou. Na rozhodovanie
sporov vzniknutych z tejto zmluvy alebo spojenych s
touto zmluvou je prislusny slovensky vSeobecny sud
SND. V pripade sporov medzi zmluvnymi stranami je

5.2
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5.4

55

5.6

Final Provisions

Any changes and amendments to this Contract shall
be made as mutually agreed in writing in the form of
numbered amendments signed by both Parties.

This Contract may be terminated by mutual
agreement of the Parties, made in writing. The
written document shall include the method of
settlement of the obligations and claims incurred
before the date of the termination of this Contract.

The Theatre is entitled to withdraw from this
Contract in the event of sudden invincible obstacles
which could not be foreseen or prevented (sudden
illness of the member of the ensemble if it is
impossible to find an appropriate replacement) and to
notify the cancellation of the Performance no later
than within 24 hours before the Performance. In such
a case, the Theatre undertakes to pay to the SNT all
the expenses incurred in connection with the
organizing and preparation of the Performance.

In the event of the cancellation of the Performance by
reason of force majeure (i.e. natural disaster), for
which the contracting Parties shall not be held liable,
none of the Parties is entitled to any compensation. In
such a case the Parties are entitled to withdraw from
this Contract and each Party shall bear it’s own costs
connected with the preparation of the Performance.

In the event that one of the Parties shall withdraw
from this Contract by other reasons (except in cases
of force majeure according to par. 5.4 of this Article
hereof) the withdrawing Party shall pay to the other
party all the invincible and justified costs incurred in
connection with the preparation of the Performance.

Legal facts not regulated by this Contract shall be
governed by the provisions of the Civil Code and
other generally binding legal regulations in force in
the Slovak Republic.

5.7 In case of any change of generally binding regulations,

the relevant provisions of this Contract shall be, if
necessary, brought into compliance and other
contractual provisions will remain in force. Invalidity
of any provision of the Contract shall not invalidate
the whole Contract.

5.8 All disputes arising from this Contract or in connection

5.9

therewith shall be settled by the Parties first and
foremost by mutual agreement. Resolving the
disputes arising from this Contract shall appertain to
the competent Slovak Court of the SNT. In case of
any dispute between the Parties the Slovak version of
this Contract shall be authoritative.

This Contract is made out in two (2) counterparts in
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rozhodujuca slovenska verzia zmluvy.

5.9 Tato Zmluva je vyhotovena v dvoch (2) rovnopisoch v
slovenskom a anglickom jazyku s platnostou
originalu, po jednom (1) pre kazdti Zmluvnu stranu.

5.10 Zmluvné strany vyhlasujii, Ze zmluva bola uzavreta
podl'a ich skutoc¢nej a slobodnej vodle, urcite, vazne a
zrozumitelne, nie v tiesni ani za inak napadne
nevyhodnych podmienok. Zmluvné strany vyhlasuju,
ze ich sposobilost’ a volnost’ uzatvorit’ tito zmluvu,
ako aj sposobilost’ k stvisiacim pravnym ukonom nie
je ziadnym spOésobom obmedzena alebo vylicena a
zarovenl vyhlasuju, ze sa oboznamili s obsahom tejto
zmluvy a na znak suhlasu ju podpisujt.

5.11 Zmluva nadobuda platnost diiom jej uzavretia
a ucinnost’ ditom nasledujicim po dni jej zverejnenia
podl’a osobitného predpisu.

SND:

V Bratislave, dna

Friedrich Haider
hudobny riaditel’ Opery SND

Divadlo:

Vo Viedni, dia

Walter Kobéra
riaditel’

5.10

5.11

Slovak and English language with the validity of
original, one (1) is for each contracting Party.

The Parties declare that the Contract was signed by
their true and free will, definitely, seriously and
comprehensively, not in distress or for otherwise
conspicuously unfair conditions. The Parties affirm
that their ability and freedom to enter into this
Contract, as well as their capacity related to legal
action is not limited in any way or excluded and they
also declare that they are familiar with the contents
thereof and sign the agreement as a sign of it.

This Agreement shall enter into force on the day of
signing by both Parties and become effective on the
day following the day of its publishing under the
specific legal act.

SNT:

In Bratislava, on

Friedrich Haider
Musical Director of the SNT Opera

Theatre:

In Vienna, on

Walter Kobéra
Director
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